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colle italiane lettere P. V. F. P issa , in Albanese dinota, i n ­
ferno, o luogo oscuro e puzzolente, come da essi viene im m a­
ginato. I Greci colla parola Tibus a indicano la pece, vocabolo, 
che ha dovuto aver origine dalla suddetta voce albanese Pissa 
inferno, perchè la pece è nera, e putisce.

Paravera è una voce dell’idioma albanese e dinota stagione 
che precede l’està, cioè la primavera. È composta dai due ele­
menti para  che dinota prima  o avanti, e dal sostantivo Vera 
està. La voce para passando nella lingua italiana si mutò in 
prim a ; e la seconda voce vera restò non modificata o intatta. 
Quindi si conchiude che tanto la lettera italiana P  quanto la 
lettera greca n ànno il medesimo suono. Nella stessa guisa 
hanno il medesimo suono in entrambejle lingue l ’italiana let­
tera V  e la greca P. Per dinotare Consiglio gli Albanesi di­
cono : Vulii. I Greci del pari dicono; pouXii consiglio.

Vlèma volontà dicon gli Albanesi: /3ouXlu|j.a, volontà dicoao 
i Greci. Vista, veduta vista, dicon gli Albanesi. Bit« veduta, 
vista dicono i Greci. Vròrna puzza fetore dicono gli Albanesi. 
¡3pùj;j.x, puzza fetore dicono i Greci.

La labbiale <l> che gli Albanesi indicano colla lettera italia­
na F  k pure lo stesso suono in entrambe le lingue. Onde gli 
Albanesi per carcere , dicono : Filakii. I Greci identicamente 
dicono cp'jXx/.ri carcere. Folèa o Foglièa per dinotare Nido, di­
cono gli Albanesi; e <poXèa Nido dicono i Greci. Fanari lan­
terna, dicono gli Albanesi; e ©cwàpt lanterna dicono i Greci. E 
la voce italiana Fanale, non ha potuto aver origine che dalla 
albanese Fanare lanterna mutando la lettera X in l. Gli Al- 
qanesi per dinotare Miccio lucignolo, dicono: Fitili o Fitigli; 
e cpotiUt miccio lucignolo parimente dicono i Greci.

Le gutturali dell’ Alfabeto greco sono : K. r . X. Gli albanesi 
per rappresentarle si servono delle lettere italiane ck. gha e jhi.

Ckuvelle o Ckuvèglie dicono gli Albanesi, per dinotare Cu­
pola, alveare. KoÔ èXi, cupolo alveare dicono i Greci. Cklossa 
chioccia, dicono gli Albanesi, KXibara chioccia dicono i Greci, 
Ckoprèa, concime dicono gli Albanesi, Koirpià, concime dicono 
i Greci. Ckalivia o Ckaglivia, pagliaja dicono gli Albanesi, 
KaXifk pagliaja dicono gli Elleni con suono e significato mede­


